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Caros leitores, 

É com grande entusiasmo que apresentamos esta edição 

da revista Juntos pela Comunidade, um espaço criado para 

compartilhar iniciativas que reforçam o compromisso da MAHLE 

com um futuro sustentável e inclusivo.

Na MAHLE, acreditamos que sustentabilidade é muito mais do 

que uma tendência: é um valor que orienta nossa estratégia e 

nossas decisões. Ela está presente em cada projeto, cada parceria 

e cada ação que realizamos. Nosso objetivo é claro: promover 

impacto positivo para as pessoas, para as comunidades e para 

o meio ambiente, garantindo que o crescimento econômico 

caminhe lado a lado com responsabilidade social.

Desde a fundação, carregamos um lema que tem sido nossa 

bússola: “Pessoas em primeiro lugar”. Essa filosofia nos inspira a 

criar oportunidades que promovam autonomia e independência, 

fortalecendo os laços com as comunidades onde estamos 

inseridos. Acreditamos que quando cuidamos das pessoas, 

cuidamos do futuro.

Nesta edição, você encontrará projetos que traduzem essa 

visão em ações concretas. Todos foram patrocinados através 

das Leis de Incentivo Fiscal no ano de 2024 e realizados em 

2025, demonstrando como a união entre empresas, sociedade 

e políticas públicas pode transformar realidades.

Os projetos apresentados refletem nosso compromisso com os 

pilares que consideramos fundamentais para uma sociedade 

mais justa e equilibrada:

	n Cultura, como expressão da identidade; 

	n Diversidade & Inclusão, para garantir oportunidades iguais e 

respeito às diferenças;

	n Saúde, promovendo bem-estar físico e mental;

	n Esporte, como ferramenta de integração e desenvolvimento;

	n Educação, para preparar as próximas gerações e fomentar 

ideias inovadoras.

Cada iniciativa é um convite à reflexão: como podemos, 

individualmente e coletivamente, contribuir para um mundo 

melhor? A resposta está nas pequenas atitudes que, somadas, 

geram grandes transformações.

Convidamos você a explorar cada página desta revista, conhecer 

os projetos que nos inspiram e descobrir como a MAHLE está 

construindo um legado que ultrapassa fronteiras. Que esta 

leitura desperte em você o desejo de participar ativamente dessa 

jornada.

Agradecemos por caminhar conosco. O futuro sustentável que 

desejamos começa agora — e começa com cada um de nós. 

Juntos, somos agentes dessa mudança. Juntos, fazemos a 

diferença.

Boa leitura!

Comitê Relacionamento com a Comunidade

O Comitê

O Comitê Relacionamento com a Comunidade é formado por 

representantes de áreas com funções centrais e relacionadas 

ao negócio da MAHLE, garantindo uma visão ampla e integrada. 

Sua responsabilidade vai além da análise: ele atua na seleção 

criteriosa, acompanhamento contínuo e direcionamento 

estratégico dos projetos apoiados através das Leis de Incentivo 

Fiscal, assegurando que cada iniciativa esteja alinhada aos 

valores da MAHLE.

Prefácio

Prefácio
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Dear readers,

It is with great enthusiasm that we present this edition 

of the Together for the Community magazine, a space 

created to share initiatives that reinforce MAHLE’s 

commitment to a sustainable and inclusive future. 

At MAHLE, we believe that sustainability is much more than a 

trend: it is a core value that guides our strategy and decisions. 

It is present in every project, every partnership, and every action 

we undertake. Our goal is clear: to promote a positive impact 

on people, communities, and the environment, ensuring that 

economic growth goes hand in hand with social responsibility. 

Since our founding, we have carried a motto that has served 

as our compass: “People First.” This philosophy inspires us to 

create opportunities that foster autonomy and independence, 

strengthening ties with the communities in which we operate. 

We believe that when we care for people, we care for the future. 

In this edition, you will find projects that translate this 

vision into concrete actions. All were sponsored through 

Fiscal Incentive Laws in 2024 and carried out in 2025, 

demonstrating how the union between companies, 

society, and public policies can transform realities. 

The projects presented reflect our commitment to the pillars we 

consider fundamental for a fairer and more balanced society: 

	n Culture, as an expression of identity;

	n Diversity & Inclusion, to ensure equal opportunities and respect 

for differences;

	n Health, promoting physical and mental well-being;

	n Sports, as a tool for integration and development;

	n Education, to prepare future generations and foster innovative 

ideas

Each initiative is an invitation to reflect: how can we, individually 

and collectively, contribute to a better world? The answer lies in 

small actions that, when combined, lead to great transformations. 

We invite you to explore each page of this magazine, discov-

er the projects that inspire us, and learn how MAHLE is build-

ing a legacy that transcends borders. May this reading awak-

en in you the desire to actively participate in this journey. 

Thank you for walking with us. The sustainable future we envision 

begins now — and begins with each of us. Together, we are 

agents of change. Together, we make a difference.

Happy reading!

Community Relations Committee

The Committee

The Community Relations Committee is composed of 

representatives from areas with central and business-related 

functions at MAHLE, ensuring a broad and integrated perspective. 

Its responsibility goes beyond analysis: it plays a key role in the 

careful selection, continuous monitoring, and strategic direction 

of projects supported through Fiscal Incentive Laws, ensuring 

that each initiative aligns with MAHLE’s values.

Preface
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Espetáculo Gala, Itajubá-MG, 2025Espetáculo Gala, Itajubá-MG, 2025

Cultura (Culture)
Dança e Cidadania

O Projeto Dança e Cidadania traz aulas de ballet clássico para 

crianças e jovens oriundos de escolas públicas e de regiões 

periféricas e se propõe a desenvolver os sensos de organização, 

disciplina, trabalho em equipe, responsabilidade, senso crítico 

e muitos outros atributos necessários para a formação de 

verdadeiros cidadãos. O orgulho por estar no palco, diante de 

um público formado por muitas pessoas incluindo os familiares, 

faz com que crianças e jovens olhem para o futuro com uma 

nova perspectiva: a de que são capazes. Já são mais de 25 

anos de apoio da MAHLE, tendo como resultado, a formação de 

bailarinos que atuam no Brasil e em vários outros países, além 

de professores e coreógrafos vivendo da dança.

Áreas de atuação: Itajubá - MG; Campinas - SP, Cosmópolis - 

SP, Mogi Guaçu - SP e Mogi Mirim - SP

Dança e Cidadania project provides classical ballet classes to 

children and young people from public schools and underserved 

areas, and aims to develop skills such as organization, discipline, 

teamwork, responsibility, critical thinking and many other 

attributes necessary for the formation of true citizens. The pride 

of performing on stage, in front of an audience including family 

members, gives these children and young people a new view 

on the future: that they are capable. MAHLE has supported the 

project for over 25 years, resulting in the formation of dancers 

who perform in Brazil and in several other countries, as well as 

teachers and choreographers who make a living from dance.

 

Area of activity: Itajubá - MG; Campinas - SP, Cosmópolis - SP, 

Mogi Guaçu - SP and Mogi Mirim - SP

Cultura





08

Gente é pra Brilhar Desde 1985 a Lyra Mojimiriana promove 

o ensino gratuito de música para todas 

as faixas etárias e classes sociais 

envolvendo a iniciação musical, o canto 

coral, o aprendizado de instrumentos 

e a formação de bandas e orquestras 

que, através de concertos, colaboram 

com a vida sociocultural da cidade e 

região. Este ano o projeto conta com a 

participação de 360 alunos.

Área de atuação: Mogi Mirim-SP 

Since 1985, Lyra Mojimiriana has been 

providing free music lessons to all age 

groups and social classes, including 

musical initiation, choral singing, 

instrument learning and the formation 

of bands and orchestras that, through 

concerts, contribute to the sociocultural 

life of the city and region. In 2024, the 

project has the participation of 360 

students.

Area of activity: Mogi Mirim-SP

Cultura
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Acordes para o 
Saber

O projeto visa a difusão da música 

instrumental de caráter orquestral 

através da oferta gratuita de aulas de 

instrumentos de cordas friccionadas, 

teoria musical, instrumentos de sopros e 

canto-coral durante 12 meses, apoiando 

grupos vulneráveis através da educação 

e promoção da saúde

Área de atuação: Itajubá - MG 

The project aims to disseminate 

instrumental music of an orchestral 

nature by offering free lessons on bowed 

string instruments, music theory, wind 

instruments and choral singing over 12 

months supporting vulnerable groups 

through education and health promotion.

Area of activity: Itajubá - MG.

Allegro Laços 
Musicais

Desde 2007, através de oficinas, ensaios 

em grupo e formação de orquestra, 

o projeto estimula talentos, fortalece 

vínculos e amplia horizontes. Com 

patrocínio da MAHLE e da ArcelorMittal 

Gonvarri e realização do CPTI, em 

parceria com o Ministério da Cultura, 

o projeto reafirmou seu compromisso 

com a inclusão, a educação e o poder 

transformador da música.

Área de atuação: Campinas - SP

 

Since 2007, through hands-on 

workshops, group rehearsals, and 

orchestral training, the initiative fosters 

creativity, builds confidence, and 

strengthens community ties. Sponsored 

by MAHLE and ArcelorMittal Gonvarri 

and organized by CPTI, in partnership 

with the Ministry of Culture, the project 

reaffirmed its commitment to inclusion, 

education, and the transformative power 

of music.

Area of activity: Campinas - SP
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ICA

Fundado em 1997, no fundo de uma garagem de ônibus, em Mogi 

Mirim (São Paulo), a instituição começou atendendo 37 crianças. 

Em 2009, foi reconhecida como Ponto de Cultura, depois de 

ter o conceito arte-educação consolidado. Expandiu suas 

ações culturais e capilaridade dos atendimentos, inaugurando 

sua sede própria em 2014. Em 2020, foi reconhecida como a 

Melhor ONG do Brasil na causa da Criança e do Adolescente e 

em 2023 iniciou a replicação de sua metodologia na cidade de 

Mogi Guaçu, alcançando, um ano depois, mais de 500 crianças. 

Em sua história, o ICA impactou mais de 7 mil vidas através de 

suas atividades cotidianas e alcançou mais de 500 mil pessoas 

em eventos e ações de democratização cultural.

Áreas de atuação: Mogi Mirim - SP

Founded in 1997, at the back of a bus garage, in Mogi Mirim (São 

Paulo), neighbouring city to Mogi Guaçu, the institution started 

attending 37 children. In 2009, it was recognized as a Cultural 

Center, after having consolidated the concept of art-education. It 

expanded its cultural activities and reach by inaugurating its own 

headquarters in 2014. In 2020, it was recognized as the Best 

NGO in Brazil for the Cause of Children and Adolescents, and 

in 2023, it began replicating its methodology in the Mogi Guaçu 

city, reaching over 500 children.

In its history, ICA has impacted over 7 thousand lives through its 

daily activities and reached over 500 thousand people through 

events and cultural democratization actions 

Area of activity: Mogi Mirim - SP

Cultura
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Diversidade & Inclusão 
(Diversity & Inclusion)
A Arte de Bordar pelo Brasil

O A arte de bordar pelo Brasil – Bordando Sonhos promove 

cursos de bordado em pedrarias voltados para mulheres em 

situação de vulnerabilidade social. As participantes recebem 

gratuitamente todos os materiais necessários, uma bolsa auxílio 

e acesso a palestras sobre temas essenciais como mercado 

de trabalho, economia circular, empreendedorismo feminino e 

produção de conteúdo digital. Além disso, participam de uma 

ofi cina de sensibilização voltada ao fortalecimento da autoestima 

e da consciência coletiva.

Ao fi nal da formação, é realizada uma mostra, onde as alunas têm 

a oportunidade de expor e comercializar as peças produzidas 

durante o curso. As participantes também têm acesso a uma 

mentoria exclusiva com a idealizadora do projeto, Fernanda 

Nadal, que oferece conteúdos especializados sobre moda e 

bordado, além de encontros dedicados ao aperfeiçoamento 

técnico e criativo. 

Graças ao apoio da MAHLE, o projeto já benefi ciou 99 mulheres 

nas cidades de Mogi Guaçu e Jaguariúna nos dois últimos anos.

Áreas de atuação: Jaguariúna - SP

The Art of Embroidery Across Brazil – Stitching Dreams offers 

bead embroidery courses designed for women in socially 

vulnerable situations. Participants receive all necessary materials 

free of charge, a fi nancial aid stipend, and access to lectures 

on key topics such as the job market, circular economy, female 

entrepreneurship, digital content creation, and empowerment. 

They also take part in a sensitization workshop focused on 

strengthening self-esteem and collective awareness.

At the end of the training, a fi nal exhibition is held, giving students 

the opportunity to showcase and sell the pieces they created 

during the course. Participants also benefi t from exclusive 

mentorship with the project’s founder, Fernanda Nadal, who 

provides specialized content on fashion and embroidery, along 

with dedicated sessions for technical and creative development.

Thanks to the support of MAHLE, the project has already 

benefi ted 99 women in the cities of Mogi Guaçu and Jaguariúna 

over the past two years.

Area of activity: Jaguariúna - SP

Diversidade & Inclusão

Em 2025, o projeto foi realizado em Jaguariúna-SP, 

com a participação de 44 mulheres. Assista ao vídeo e 

confi ra os melhores momentos.

In 2025, the project was carried out in Jaguariúna-SP, 

with the participation of 44 women. Read the QR code 

and watch the video to check out the best moments (in 

portuguese only).
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Sustentabilidade 
na Moda - 
Formação em 
Upcycling

O projeto Sustentabilidade na Moda – 

Formação em Upcycling visa promover 

uma verdadeira transformação social. 

Mais do que ensinar técnicas de 

reaproveitamento têxtil, a iniciativa oferece 

formação gratuita para 40 mulheres, 

unindo capacitação profissional, geração 

de renda e consciência ambiental.

Com oficinas práticas de corte, costura 

e design sustentável, o projeto desperta 

protagonismo feminino, autonomia e 

novas possibilidades de futuro. Além do 

aprendizado, as participantes recebem 

kit e máquina de costura e bolsa-auxílio, 

garantindo condições para permanecer 

no curso e transformar conhecimento 

em oportunidade.

Área de atuação: Mogi Guaçu-SP 

The Sustainability in Fashion Project – 

Upcycling Training aims to promote a 

true social transformation. More than 

teaching textile reuse techniques, the 

initiative offers free training for 40 women, 

combining professional development, 

income generation, and environmental 

awareness.

Through practical workshops in cutting, 

sewing, and sustainable design, the 

project fosters female empowerment, 

autonomy, and new possibilities for the 

future. In addition to learning, participants 

receive a sewing kit, a sewing machine, 

and a financial allowance, ensuring 

they can stay in the course and turn 

knowledge into opportunity

Area of activity: Mogi Guaçu-SP

Diversidade & Inclusão
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APAE

Fundada por um grupo de pais e 

professores motivados pela urgência 

de garantir o direito à educação e à 

vida comunitária para pessoas com 

deficiência intelectual e múltipla, a 

APAE - Associação de Pais e Amigos 

dos Excepcionais tem se consolidado 

através de um atendimento integral, que 

inclui: educação, saúde, inclusão social 

e empregabilidade para seus assistidos.

A instituição trabalha em colaboração 

com as comunidades locais visando 

estabelecer uma conscientização cada 

vez maior sobre a inclusão de pessoas 

com deficiência.

Área de atuação: Itabela - BA , Oeiras - 

PI

Founded by a group of parents and 

teachers motivated by the urgent need 

to guarantee the right to education 

and community life for people with 

intellectual and multiple disabilities, APAE 

- Association of Parents and Friends 

of the Exceptional has consolidated 

itself through comprehensive services, 

which include: education, health, 

social inclusion and employability for its 

beneficiaries.

The institution works in collaboration with 

local communities to establish increasing 

awareness about the inclusion of people 

with disabilities.

Area of activity: Itabela - BA , Oeiras - PI 

Ser Diferente Cia. 
Inclusiva de Teatro

Com grupos compostos por pessoas 

com e sem deficiência, a iniciativa 

promove o protagonismo artístico de 

PCDs através de uma metodologia 

singular, que valoriza talentos, histórias e 

expressões únicas.

A proposta oferece oficinas gratuitas 

que despertam potencialidades e criam 

experiências profundas de conexão entre 

indivíduos, celebrando a diversidade em 

sua forma mais autêntica. 

Área de atuação: Jaguariúna - SP, 

Jundiaí - SP, Limeira - SP, Mogi Guaçu - 

SP, São Bernardo do Campo - SP e São 

João da Boa Vista - SP 

With groups comprised of people with 

and without disabilities, the initiative 

promotes the artistic leadership of 

people with disabilities through a singular 

methodology that values unique talents, 

stories, and expressions.

The initiative offers free studios that 

awaken potential and create profound 

experiences of connection between 

individuals, celebrating diversity in its 

most authentic form.

Area of activity: Jaguariúna - SP, Jundiaí 

- SP, Limeira - SP, Mogi Guaçu - SP, São 

Bernardo do Campo - SP e São João da 

Boa Vista - SP

Literatura 
Acessível

O Projeto Literatura Acessível leva às 

escolas o espetáculo gratuito “Incluídos 

e Misturados”, uma iniciativa do Instituto 

Incluir que há mais de 10 anos atua 

em educação, esporte e cultura. Com 

narrativas envolventes e linguagem 

lúdica, o projeto valoriza a diversidade 

e aborda temas como inclusão, 

empoderamento feminino, acessibilidade 

e respeito ao próximo.

Área de atuação: Brasil

The Accessible Literature Project brings 

the free storytelling show “Included 

and Mixed” to schools, an initiative by 

Instituto Incluir, which has been working 

for over 10 years on social projects in 

education, sports, and culture. With 

engaging narratives and a playful 

approach, the project celebrates diversity 

and addresses themes such as inclusion, 

female empowerment, accessibility, and 

respect for others, captivating children 

and youth while planting seeds of 

empathy and equality.

More than storytelling, it’s an invitation to 

build a society where every difference is 

celebrated and every voice has space.

Area of activity: Brazil
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Saúde (Health)
Hospital de Amor

Fundado em 1962, em Barretos-SP, o hospital filantrópico 

continua a trilhar um caminho de crescimento e excelência no 

tratamento preventivo de câncer. Atualmente, o Hospital de 

Amor atua na prevenção, ensino e pesquisa, destacando-se por 

seu atendimento humanizado e pelo acolhimento integral dos 

pacientes. Possui como estrutura mais de 35 unidades fixas, 

localizadas em 4 regiões do Brasil e oferece atendimento 100% 

gratuito para toda a comunidade. 

Além de toda a sua estrutura voltada para o tratamento 

oncológico, o Hospital de Amor desenvolve, ainda, um programa 

de acolhimento e amparo aos idosos, tratando tanto aspectos 

clínicos, quanto seu bem-estar geral. Este projeto visa ampliar 

continuamente iniciativas como a capacitação do corpo médico 

e demais profissionais, a compra de medicamentos e itens de 

hotelaria, qualificação da assistência social e jurídica, realização 

de eventos de integração e humanização. Em 2024, o Hospital 

de Amor atendeu 568.900 pacientes, dos quais 139.598 eram 

60+.

Áreas de atuação: Brasil

Founded in 1962, in Barretos-SP, the philanthropic hospital 

continues to follow a path of growth and excellence in the 

preventive treatment of cancer. Currently, Hospital de Amor 

works in prevention, teaching and research, standing out for 

its humanized care and comprehensive patient care. It has a 

structure of more than 35 fixed units, located in 4 regions of 

Brazil and offers 100% free care to the entire community. 

In addition to its entire structure focused on cancer treatment, 

Hospital de Amor also develops a program to welcome and 

support the elderly, treating both clinical aspects and their general 

well-being. This project aims to continually expand initiatives such 

as training the medical staff and other professionals, purchasing 

medicines and hotel items, qualifying social and legal assistance, 

and holding integration and humanization events. 

In 2024, Hospital de Amor served 568,900 patients, of which 

139,598 were 60+.

 

Area of activity: Brazil

Saúde
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Liga Contra o 
Câncer

Fundada em 1949, em Natal (RN), a Liga 

Contra o Câncer é uma instituição sem 

fins lucrativos que se tornou referência 

nacional em oncologia. Seu maior desafio 

— e também sua maior conquista — é 

oferecer atendimento oncológico de 

alto padrão com ampla acessibilidade, 

especialmente pelo Sistema Único de 

Saúde (SUS). 

A Liga oferece desde consultas médicas 

até as mais avançadas técnicas de 

radioterapia. O cuidado vai além do 

tratamento: acolhimento, atenção 

multidisciplinar e humanização são 

marcas registradas da instituição.

Área de atuação:  Natal - RN

 
 

Founded in 1949 in Natal, Brazil, Liga 

Against Cancer is a nonprofit institution 

that has become a national reference in 

oncology. Its greatest challenge — and 

achievement — is delivering high-quality 

cancer care with broad accessibility, 

especially through Brazil’s public health 

system (SUS).

Liga offers a wide range of services, from 

medical consultations to cutting-edge 

radiotherapy techniques. More than 

treatment, it provides compassionate, 

multidisciplinary care that puts patients 

first.

Area of activity:  Natal - RN

Santa Casa de 
Misericórdia

Com mais de 170 anos de história, atua 

de forma filantrópica e humanizada, 

oferecendo serviços essenciais 

como pronto atendimento 24 horas, 

maternidade de alto risco, UTIs 

adulto, pediátrica e neonatal, além 

de especialidades em oncologia, 

cardiologia, nefrologia e ortopedia. 

Área de atuação: Piracicaba-SP

With more than 170 years of history, 

it operates in a philanthropic and 

humanized manner, offering essential 

services such as 24-hour emergency 

care, high-risk maternity, adult, pediatric, 

and neonatal ICUs, as well as specialties 

in oncology, cardiology, nephrology, and 

orthopedics. 

Area of activity: Piracicaba - SP 

Saúde
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Visão, Inclusão e 
Educação

Exames oftalmológicos gratuitos para 

crianças em situação de vulnerabilidade 

social, possibilitando o diagnóstico 

precoce de problemas visuais. 

Essa iniciativa abre portas para um 

aprendizado mais eficaz, reduz a evasão 

escolar e fortalece a autoestima. Cada 

par de óculos entregue é um convite 

para que as crianças vejam um futuro 

repleto de oportunidades.

Área de atuação: Itajubá - MG

Exams for children in socially vulnerable 

situations, enabling the early diagnosis 

of visual problems. This initiative opens 

doors to more effective learning, reduces 

school dropout rates, and strengthens 

self-esteem. Each pair of glasses 

delivered is an invitation for children to 

see a future full of opportunities. 

Area of activity: Itajubá - MG

Trotes da Vida

Desde 2012, o Projeto Trotes da Vida 

proporciona inclusão, autonomia e 

autoestima para crianças, adolescentes 

e adultos com deficiência. Voltado para 

pessoas entre 5 e 26 anos, o programa 

prepara cavaleiros e amazonas aptos a 

participar de competições de hipismo, 

estimulando autoconfiança, controle 

emocional, autodisciplina e socialização.

O hipismo adaptado é uma oportunidade 

de superação, integração e melhoria 

da qualidade de vida. Quando os 

alunos competem, é possível observar: 

aumento da autoestima, concentração 

e, equilíbrio corporal e emocional.

Área de atuação: Limeira - SP

Since 2012, the Trotting of Life project has 

been providing inclusion, autonomy, and 

self-esteem for children, adolescents, 

and adults with disabilities. Designed for 

participants aged 5 to 26, the program 

prepares riders to compete in equestrian 

events, fostering self-confidence, 

emotional control, self-discipline, and 

socialization.

The adaptive equestrian is an opportunity 

for overcoming challenges, promoting 

integration, and enhancing quality of 

life. When the riders compete, it is 

possible to see: increased self-esteem, 

concentration and body and emotional 

balance. 

Area of activity: Limeira - SP
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CRIA

O projeto CRIA tem como propósito central promover uma 

maternidade saudável e uma 

primeira infância de qualidade 

para todas as mulheres grávidas 

e crianças em comunidades 

vulneráveis. A iniciativa adota uma 

abordagem sistêmica, integrando 

temas como planejamento familiar, 

saúde, empreendedorismo 

feminino, parentalidade e 

paternidade — tudo de forma escalável, fi nanceiramente 

sustentável e autogerida pela própria comunidade.

A MAHLE apoia essa causa em parceria com o Instituto 

MAHLE, benefi ciando o povoado de Pedra Furada, em Santa 

Luzia do Itanhy, no sul de Sergipe — um dos municípios mais 

pobres do Brasil. Com cerca de 14 mil habitantes, dos quais 

aproximadamente 9 mil vivem em áreas rurais, a economia local 

depende principalmente da pesca artesanal e da agricultura de 

subsistência.

Áreas de atuação: Santa Luzia do Itanhy - SE

The CRIA project aims to promote healthy motherhood and high-

quality early childhood care for all pregnant women and children 

in vulnerable communities. The initiative adopts a systemic 

approach, integrating areas such as family planning, health, 

female entrepreneurship, parenting, and fatherhood — all in a 

scalable, fi nancially sustainable model that is fully self-managed 

by the community itself.

MAHLE supports this cause in partnership with the MAHLE 

Institute, benefi ting the village of Pedra Furada in Santa Luzia do 

Itanhy, located in southern Sergipe — 

one of the poorest municipalities 

in Brazil. The municipality has 

around 14,000 inhabitants, 

approximately 9,000 of whom 

live in rural areas, and its 

local economy relies mainly on 

artisanal fi shing and subsistence 

farming.

Area of activity: Santa Luzia do Itanhy - SE

Educação (Education)

Educação
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Estação Arte-
Robótica 

O projeto Estação Arte-Robótica nasceu 

com a missão de democratizar o acesso 

à cultura e à tecnologia para jovens de 

regiões periféricas, oferecendo oficinas 

que unem expressão artística e robótica 

criativa. Mais do que ensinar técnicas, 

a iniciativa promove inclusão, estimula 

o pensamento crítico e desperta novas 

possibilidades de futuro.

Ao longo das atividades, 150 jovens ent-

re 12 e 17 anos participam de oficinas 

multiculturais e tecnológicas, realizadas 

duas vezes por semana, onde aprendem 

a transformar ideias em projetos ino-

vadores. Como culminância, os trabal-

hos serão apresentados na Mostra Cul-

tural, aberta à comunidade, incluindo um 

documentário produzido pelos próprios 

jovens, que registra todo o processo e 

reforça o protagonismo juvenil.

Além disso, o projeto disponibiliza 

computadores para uso nas aulas, que 

serão doados à instituição parceira ao 

final da edição, garantindo continuidade 

e impacto social. Cada criação, cada 

experiência vivida é um convite para 

mostrar que arte e tecnologia podem 

caminhar juntas, construindo um futuro 

mais justo, inclusivo e inspirador.

Área de atuação: Jundiaí - SP

The Station Art-Robotics Project was 

created with the mission of democratizing 

access to culture and technology 

for young people from underserved 

communities, offering workshops that 

combine artistic expression and creative 

robotics. More than teaching techniques, 

the initiative promotes inclusion, 

stimulates critical thinking, and opens 

doors to new possibilities for the future.

Throughout the program, 150 young 

people aged 12 to 17 take part 

in multicultural and technological 

workshops held twice a week, where 

they learn to turn ideas into innovative 

projects. As a highlight, their creations 

will be showcased at the Cultural 

Exhibition, open to the community, 

including a documentary produced by 

the participants themselves that captures 

the entire process and reinforces youth 

leadership.

In addition, the project provides 

computers for use during classes, which 

will be donated to the partner institution at 

the end of the edition, ensuring continuity 

and social impact. Every creation and 

every experience is an invitation to show 

that art and technology can walk hand in 

hand to build a fairer, more inclusive, and 

inspiring future.

 Area of activity: Jundiaí - SP



Arujá - SP São Bernardo do Campo - SP
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Esporte (Sport)
Circuito de Corrida e 
Caminhada

Realização de evento de corrida e caminhada com inscrições 

gratuitas e percurso de 5 km e 10 km para corredores e de 5 km 

para caminhantes. Cada inscrito recebeu um kit com camiseta, 

viseira, medalha de participação, barrinha de cereal e fruta. Além 

disso, foram oferecidas para todo o público presente, tendas de 

saúde com aferição de pressão arterial e glicemia, bem como 

avaliação física através de uma balança de bioimpedância. O 

evento oportunizou inscrições para adultos, idosos e pessoas 

com deficiência, além de realizar uma ação de arrecadação de 

alimentos, doados a uma instituição parceira da MAHLE.

Áreas de atuação: Arujá - SP, Jaguariúna - SP, Limeira - SP e 

São Bernardo do Campo - SP 

 

A running and walking event was held with free registration, 

featuring routes of 5 km and 10 km for runners and 5 km for 

walkers. Each participant received a kit including a t-shirt, visor, 

participation medal, cereal bar, and fruit. In addition, health tents 

were available to all attendees, offering blood pressure and 

blood glucose checks, as well as physical assessments using 

a bioimpedance scale. The event welcomed registrations from 

adults, seniors, and people with disabilities, and carried out a 

food donation campaign, with contributions directed to an 

institution partnered with MAHLE.

Area of activity: Arujá - SP, Jaguariúna - SP, Limeira - SP e São 

Bernardo do Campo - SP

Esporte



Limeira - SP
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Brincando na Praça

O Brincando na Praça é um projeto que tem como objetivo 

realizar ações que incentivem a prática esportiva e a melhoria da 

qualidade de vida, além de buscar contribuir de forma positiva 

para o convívio familiar e a reapropriação do espaço público 

através do esporte, de jogos e brincadeiras. Ele possibilita a 

vivência de modalidades esportivas, além de oferecer jogos de 

tabuleiro, aferição de pressão arterial, cama elástica e aula de 

dança.

Áreas de atuação: Itajubá - MG 

Brincando na Praça is a project aimed at promoting sports 

activities and improving quality of life, as we/1 as contributing 

positively to family interaction and the reappropriation of public 

spaces through sports, games, and play. lt provides the 

opportunity to experience various sports, as well as offering 

board games, blood pressure measurement, a trampoline, and 

dance classes.

Area of activity: Itajubá - MG

Esporte



Formação Judô Gulô em São Bernardo do Campo - SP
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Educando para o 
Esporte

O projeto Educando para o Esporte 

transforma a prática esportiva em uma 

ponte para a inclusão social. Mais do 

que atividade física, o Judô promove 

disciplina, respeito e autoconfiança, 

ajudando crianças e adolescentes a 

desenvolverem habilidades físicas, 

emocionais e sociais.

Com duração de 12 meses, o projeto 

atende 80 alunos de 6 a 17 anos, de 

ambos os sexos, em comunidades 

vulneráveis. As aulas acontecem duas 

vezes por semana, no contraturno 

escolar, com uma hora de atividades. 

Todo o material necessário, incluindo 

uniformes, é fornecido para garantir a 

participação plena.

Área de atuação: Jaguariúna - SP

Running for 12 months, the program 

serves 80 students aged 6 to 17, of all 

The Educating Through Sports project 

turns sports practice into a bridge for 

social inclusion. More than physical 

activity, Judo promotes discipline, 

respect, and self-confidence, helping 

children and teenagers develop physical, 

emotional, and social skills.

Running for 12 months, the program 

serves 80 students aged 6 to 17, of all 

genders, in vulnerable communities. 

Classes take place twice a week, during 

after-school hours, with one hour of 

activities each session. All necessary 

materials, including uniforms, are 

provided to ensure full participation.

More than training athletes, the project 

aims to educate citizens ready to live in 

harmony and build a future with more 

opportunities.

Area of activity: Jaguariúna - SP

Judô Gulô

Durante 12 meses, 200 crianças 

e adolescentes, de 8 a 17 anos, 

matriculados em escolas públicas de 

São Bernardo do Campo participam de 

aulas gratuitas de judô, desenvolvendo 

disciplina, respeito e autoconfiança. 

Em seu 6º ano de execução, o projeto 

mostra que esporte é presente, é futuro 

— e é para todos.

Área de atuação: São Bernardo do 

Campo - SP 

For 12 months, 200 children and 

adolescents, aged 8 to 17, enrolled 

in public schools in São Bernardo do 

Campo participate in free judo classes, 

developing discipline, respect, and self-

confidence. Now in its 6th year, the 

project proves that sport is about the 

present, the future—and it’s for everyone. 

Area of activity: São Bernardo do Campo 

- SP
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Patrocínio MAHLE (MAHLE 
Sponsorship)
Seja um agente de 
transformação na sua 
comunidade!

A MAHLE busca iniciativas para patrocinar através das leis 

federais e estaduais de incentivo fiscal. Para ser elegível, o 

projeto deve corresponder a um ou mais destes pilares:

	n Cultura;

	n Diversidade & Inclusão; 

	n Saúde;

	n Educação, Tecnologia & Inovação; 

	n Esporte

e atender uma ou mais de nossas regiões (SP: 

Arujá, Jaguariúna, Jundiaí, Limeira, Mogi Guaçu, 

São Bernardo do Campo; MG: Itajubá).

Critérios:

	n Demonstrar relevância e impacto social; 

	n Estar aprovado pelos órgãos competentes do país, 

no ano vigente, para captação de recursos. 

Be a change-maker in your 
community! 

MAHLE is looking for initiatives to sponsor through federal and 

state tax incentive laws. To be eligible, the project must align 

with one or more of these pillars: 

	n Culture

	n Diversity & Inclusion

	n Health

	n Education, Technology & Innovation

	n Sports

and attend one or more of our regions (SP: Arujá, Jaguariúna, 

Jundiaí, Limeira, Mogi Guaçu, São Bernardo do Campo; MG: 

Itajubá).

Criteria:

	n Demonstrate relevance and social impact;

	n Be approved by the competent authorities in the 

country, in the current year, for fundraising

Esporte

Acesse a página Apoio à Comunidade em nosso 

site.

Access the page Community Support in our site.
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